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Esperantista Organiza Komitato 
CIRKULERO UNUA. 

FONDO DE ESPERANTISTA CENTRA OFICEJO 
EN PARIZ0. 

Por prepari kiel eble plej rapide la 
efekt ivigon de la decidoj de la un ua in­
ternada kongreso okazinta en Boztlogne­
sttr -JY!er de la 5ª gis la 13ª de Augusto 
1905, aparte pri la starigo de la provizora 
lingva komitato kaj de la provizoÍ'a ko ­
mitato de organizado , la membroj de tiu 
ci lasta komitato ankoraii ceestantaj en 
Boitlogne, antau o! forvojag i el tiu urbo 
k aj Jau la insista peto al ili farit a de dok­
toro ZAMENHOF, prenis lajenajn decidojn, 
al kiuj poste aligis skribe la ceteraj mem­
broj de la d irit a kom itato . 

Por efektivig i unueco n kaj ordon en 
la laboroj kaj agoj de ambau komitat oj, 
sub la ko nstantaj direktado, kontrolado 
kaj inspirado de dokt oro ZAMENHOF, estas 
elektita oficeja sidejo sendepe nda d7 ciu 
jam ekzistanta esperantista grupo au so­
cieto, kaj proviz ore fiksita en 1'arizo, «5r, 
me de Clicl¡,y». 

La ofico de la korespondo j konce r­
nantaj, cu la lingvan , cu la organizan 
komitat on estos alcentr iga ta perla zorgo j 
de la sekretario -agento de la oficejo, k!u 
bavas la taskon sendi tiujn korespondojn 
al la koncerna ta komi tato kaj plenumi la 
do notajn sekvojn . 

Prov izore ankau S-ro Rektoro Bo1-
uc kaj S-ro Generalo SEBERT, laii la 

Corníté Esperantista de Organización 
PRIMERA CIRCULAR. 

FUNDACIÓN DE UNA OFICINA CENTRAL 
EN PARÍS. 

Para preparar lo más rá pidamen te 
posible la ejecución de las decisiones de l 
prime r Congreso internaci onal que tuvo 
lugar en B oztlogne-szw-fif er, desde el 5 
al 13 de Agosto de 1905, y por otra par ­
te , para la creación del Comité provisio­
nal de la lengua y del Comité provisio ­
nal de Organización, los miembros de 
este últ imo Comité, también prese nt es 
en Boztl ogne, antes de marcharse de esta 
ciud ad y á consecuencia de insistente 
petición que les hizo el Dr. Zamenhof 
tornaron las siguientes decisiones, á las 
cuales, posteriorme nte se adhirieron por 
escrito los demás miembros de dicho 
Comité. 

Para dar unidad y orden á las labores 
y dete rmin aciones de ambos Comités, 
bajo la constante direc ción , comproba ­
ción é inspir ación del Dr . Zamenhof, fué 
elegido un local residencia independ iente 
de todo grupo ó sociedad esperantista ya 
ex istente, y fué prov isionalmente insta­
lado en París, calle de Clichy, n.0 5r . 

La s correspondencias concernie ntes 
sea al idioma , sea al Comité de Organi­
zación, serán cuidadosamente re unidas 
por el secreta río-agente de la oficina , el 
cual tendrá también el trabajo de enviar 
eslas corr espondencias al Com ité respec ­
tivo y dar cump limiento á sus consecuen­
tes determinac iones. 

Tambié n provisionalmente los señores 
rector Boirac y general Sebert, asint iendo 
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deziro de D-ro ZAl\1ENHOF, akcep tis efek ­
tivigi, ciu siaflanke, la apartajn direkta ­
dojn de ambaií komitato j . 

Lau la peto esprimita ankaií de dok­
toro ZAMENHOF mem, kiu tre deziras la 
malplii gon de la laboro kiu !in premas, 
ciujn korespondojn pri demandoj rilataj 
al Esperanto oni devos sendi precipe al 
la Prezidanto de la komitato kiun la afero 
koncernas, per adr eso de la centra ofi.­
cejo, kaj evitante kunmiksi sur sama folio 
deman dojn samtempe rilatajn al ambau 
komit atoj aií eé al diversaj afero j . 

La E sperantista Organiza Komitato : 
D-ro Zamenhoj, prezidanto. -S -roj Boi ­
ra c, Jlfichattx, Mybs, Follen, Sebert, vic­
prezidant oj. - S -roj Boulet , Dervaux, 
Grabozc•ski , Kiihnt , sekretar ioj. 

Modeloj de adresoj uzotaj: Al P re­
zidant o de la Esperantista Organiza 
K omitdto au al Pre zi danto de la Espe­
rantista Lingva Komitato, Esperantista 
Centra O.ficejo, 5r, ruede Cliclzy, Paris. 

Grava avizo 
La jaro finigas k aj ni ankoraií ne 

ricevi s la koston de kelkaj abono j de tiu 
éi kaj eé de la laste pasinta jaro. Tia! de 
nun ni ne povos akcepti abonojn sen an ­
taiídon a pago kaj hodiau ni plej humile 
petas al é iuj abonantoj kaj perantoj kiuj 
al ni sulda s, la saldon de iliaj suldoj, kaj 
ni rememorigas al ili, kie l al éiuj , kiuj de 
mm devos fari al ni ian pagon, pri la 
facileco kiun ni donadas per la akcepto 
de postm arkoj el kiu ajn !ando . 

Al la hispanaj esperantistoj, kiuj, ne 
esta nte aboninto j de nia gazeto, satas 
gian daü rigo n, ni pe tegas, ke ili helpu 
per sia abo no, kie l la plej bona r imedo 
por trafi sian kaj nian deziron, po r ke la 
grandeg a sargo k iun ni sen privata pro ­
fito akceptis, ne pligrandigu per la pezo 
de la malgajno. 

á los deseos de l Dr. Zamenhof, aceptar 
desempeñar, cada un o por su part e, :_ 
d irecciones separadas de amb os Comitt:S. 

Tambi én de conformidad con la pet..­
ción exp resada por el Dr. Zamenh of, q:::: 
tiene gran deseo de que disminu ya 
trab ajo que le apremia, todas las corres 
pondencias referentes á preguntas rela::.­
vas al Esperant o deberán ser enviadz... 
pr incipalmente al Presi de nte de l CoJE: 
á quien el asun to concierna, dirij id 
por medio ,de la oficina centra l y evita..._ 
do mezclar en un mismo papel pregu ntt.:: 
que al mismo tiemp o se refieran á amb 
Comit és ó hasta á distintos asuntos . 

Comit é Esp era nti sta de Organizac icr 
Dr. Zam enhoj, presidente. -Sres . B oir.:... 
lif ichaux , Jlfybs , Follen, Sebert , vicepr<" 
sidentes. - Sres . Bourlet, Dervattx, Gr.i­
bowski, Kiihnl , sec re tari os. 

Modelos de direcciones que han d! 
usars e: Al P residente del Comité Es¡ 
rantista de Organización ó al Presi der. 
del Comité de la Lengua Esperanto , or­
cina Central esperantista , 5 I, rue 
U ichy, Paris . 

Aviso importante 
E l año termina y todavía no hem 

recibido el imp orte de algu nas suscri,>­
ciones de éste y aun del próximo pasad 
por lo que en adelante no podr ernc;.;: 
admiti rlas sin que antes se nos haya s. ­
tisfecho su valor, y hoy atentamente s::­
plicam os á los abonados y mediad or-e:: 
que están en descubierto, e l saldo de = 
deudas, recordá ndoles, como á todo s : 
qu e en lo sucesivo tengan que hacem 
algún pago, la facilidad que damos adr=­
tiendo sellos de correos de todos · 
países. 

A los espe rantistas españoles qu e, s::. 
ser suscript ores á nuestro pe riódico, cr­
sean su continuación, les rogamos, COI!: 

mejor medio de logra r su dese o y e 
nuestro, que contribuya n suscribién dose 
para que la inmen sa ca rga que ben:.; 
aceptado, sin beneficios, no continú e a::­
mentán dose con el peso de las pér did:.5. 
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Bibliografio Bibliografía 
Tntmonda jarlibro esperantista por 

I905. Librejo Hachette kaj K.º Parizo. 
Prez o: 2 fr. 50. 

Gi enhavas la adresaron de ciuj espe­
ranti stoj laste aligintaj al nía afero; tiun, 
de ciuj, kiuj sin enskribis en tiu libro, 
laú alfabeta ordo de landoj kaj urboj kaj 
kompletan liston de ciuj gazeto j kaj libroj 
esperantaj, adresaron de eiuj esperantis­
toj dezirantaj korespondadi, de la Grupoj 
kaj Societ oj ekzistantaj kaj multanombro 
da inform oj, kiuj povas interesi eiujn, 
kiuj sin dedicas al Esperanto. 

Tiu ci jarlibro pli dika ol la lastjara, 
ricigis per listo laú alfabetordo noma de 
éiuj adresoj en gi enhavitaj, kio tre pliigas 
gian senduban utilecon. 

Aongr esa libro.-La fervora esperan­
tisto S-ro Paúlo de Boulet, vic-sekretario 
de la Boulogne-a Grupo esperantista, kiu 
tiom kunhelpis per sia laboro al bona 
sukceso de la tie okazinta Kongreso, 
eldonis kun tia titolo, libron nur Espe 
rante redaktitan, 164 pagan, kaj kies 
prezo estas 2 fr. 

Pro la intereso, kiun gi liveras, ni gin 
rekomendas speciale al ciuj esperantistoj. 
Publikigite en la ekskluziva celo taúgi 
kiel gvidilon al eiuj kunvenintoj al Bou­
logne'a Kon greso, gi enhavas detalan kaj 
!completan priskribon de la urbo kaj 
éirkaúajo kun multo da engravurajoj, 
frazeolo gio franca kaj esperanta, kaj mul­
tanombro de komercanoncoj kaj novaj oj 
koncernantaj Esperanton. 

En la komenco gi enhavas portreton 
de D-ro Zamenhof, kiun sekvas liaj belaj 
versajoj .:La Espero», «La Voj_o» kaj «Al 
la fratoj». 

Granda Vortaro franca-esperanta, 
verkita kunlabore de la redakcioj de 
«Lingvo Internacia» kaj «L' Esperantis­
te». Prezo: 15 frankoj. Presa Esperantista 
Sociéto, 33, rue Lacépéde, Parizo. 

Anuario esperantis ta univ ersal para 
I905. Librería Hachette y C.ª, París. 
Precio: 2, 50 fr. 

Contiene las direcciones de los espe­
rantistas últimamente adheridos á nues­
tra causa; las de todos los que se han 
ii1scrito en dicha publicación, por orden 
alfabético de países y poblaciones, y una 
lista completa de todas las revistas y 
libros esperantistas, direcciones de espe ­
rantistas que desean correspond enci a, 
grupos y sociedades existentes y multitud 
de informes que pueden interesar á los 
que se dedican al Esperanto. 

Este anuario, más voluminoso que el 
del año anterior, está enriquecido con 
una lista por orden alfabético por apelli­
dos de todas las direcciones que contie­
ne, lo que aumenta en gran manera su 
utilidad indudable. 

Kongresa libro. El celoso esperantista 
Sr. Paul de Boulet, vicesecretario del 
Grupo esperantista de Boulogne, que ha 
contribuído tanto con su trab ajo al buen 
éxito del Congreso allí celebrado, ha 
pu blicado con este título un libro redac­
tado solamente en Esperanto de 164 
páginas, y cuyo precio es de 2 francos. 

Por el inter és que ofrece, lo recomen­
damos especialmente á los esperantistas. 
Publicado con el exclusivo objeto de que 
sirviese de guía á los que asistiesen al 
Con greso de Boulogne, contiene una des­
cripción detallada y completa de la ciu­
dad y sus alrededores, con multitud de 
grabados, fraseología en francés y Espe­
ranto, y gran número de anuncios co ­
merciales y noticias concernientes al Es­
peranto. 

Contiene al principio un retrato del 
Dr. Zamenhof, al que siguen sus hermo­
sas composiciones po éticas «La Espero», 
«La Vojo» y «Al la fratoj:.. 

. Gran Diccionario francés-esperanto, 
compuesto en colaboración por las redac­
ciones de «Lingvo lnternacia, y «L' Es­
perantiste • . Precio: I 5 fr. Presa Esperan­
tista Societo, 33, rue Lacépéde, París. 
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La grava gazeto esperanta «Lin gvo 
Internacia » anoncas la elfaron de tiu ci 
vor taro, kiu publikigos pokajere senin­
term anke kaj enhavos cirkau 2.000 pa goj 
de formato . 

Ju gante Jau kompete ntec o de la ver­
kin toj, kiuj apartenas al la redakcioj de 
«L' Esperantiste> kaj «Lingvo Interna­
cia> kaj laü grandega vastamplekso de 
tiu ci vortaro, gia apero estos vera cef­
ok azintajo kaj grande antauenpusos la 
progreson de nia aforo. 

La abona prezo estas IS frankoj per 
unu fojo kunsenditaj au en tri intertem­
poj la unua po 6 frankoj kaj la aliaj po 
5 fr. en la fino de ciu el la du sekvontaj 
kvaronjaroj kaj oni pova s adresi al «Pre sa 
Esp eranti sta Societo>. 

Tre sincere ni rekomendas al ciuj es­
perantist oj la akiron de tiu ci verko, 
kiun nia kolego «Holanda Pioniro» sprite 
nomos «Vortaro de la vortaroj ». 

Edz igo kontrazevola de llfoliere, espe ­
ranta traduko de V. Dufeutel, acetebla ce 
la Presa Esperantista Societo. Prezo: 
o fr. 6o. 

Tiu ci komedio de Jl.1oliere vere inte ­
resa Jau sia argumento kaj stilo estas 
jam favore prijugita de la espe ranti sta 
pub liko, kiu vidis g in reprezentadi en 
Boulogne- sur-Mer dum la festoj de la 
Kon greso. 

Kiu deziros pa sigi kelkan tempon 
amuze kaj forigi malbonhumoron, tiu 
povas legi la spritan produktajon de la 
fama Moliere kaj konv inkigi pri la uti­
leco, kiu ciutage pli akiras Espera nto , kiu 
senegalfidele tradukas ciujn literaturajn 
kaj sciencajn ce fverkojn . 

K rist naska Sonorado, de Charles Dic­
kens, esperanta traduko de Martyn West­
cott. Prezo: I fr. 25. Eldonita «Rewiew 
of Rewiws», Mowbray House. Norfolk 
street, Londono . 

Tiu ci Dickens'a produktajo estas be­
lega kaj jam oni legis gin ciulingve. Gia 
tr aduko esperanta permesas taksi unu 
fojon plie la carmo n de rakontado kaj 
belegeco de stilo. 

La imp ortante revi sta esperan tisf2 
«Lin gvo Int ernacia> anuncia la confec­
ción de este diccionario , que se publicar a 
por cuadernos sucesivamen te y conten­
drá unas 2 .000 páginas de tamaño . 

A juzgar por la competencia de los 
escritores que comp onen las redaccion es 
de «L' Esperanti ste» y «Lingvo Intern a­
da », y la extensión considerable de este 
diccionari o, su aparici ón constitui rá un 
verdadero acontecimiento y dará un gr an 
impul so al ~rogreso de nu estra causa. 

E l pre cio de susc ripción es de 15 
francos rem it idos de una sola vez 6 en 
tr es plazos : el primero de 6 francos y los 
otros de 5 francos á la termin ación de 
los trimestres siguientes y puede dirigir se 
á la «Presa Espe rantista Societo». 

Recom endamos mu y sincerament e á 
todo s los esperantistas ·1a adquisi ción de 
esta obra que nuestr o colega «H olanda 
Pioni ro» califica ingeniosamente de «Dic­
cionario de los diccionari os». 

Casamiento involunt ario de 11/ oliére, 
traducción esperanta de V. Dufeutre l 
De venta en la Presa Esper antist a Socie­
to. Precio: o,6o fr. 

Esta comedia de Moliére , verdader a­
mente interes ante por su argumento )" 
estilo, ha sido ya favorablement e juzg ada 
por el público esperanti sta que en Bou­
logne-sur-Mer la vió representar durant e 
las fiestas del Congreso. 

Quien desee pasar un rato de solaz y 
disipar el malhumor puede leer la inge­
niosa producción del famoso Moliére y 
convencerse de la utilidad que cada dia 
adquiere en mayor grado el Esperant o, 
que t radu ce con sin igual fide lidad todas 
las obras maestras literaria s y científicas. 

Kristn aska Sonorado, de Charles Dic­
kens . Traducción esper anta de Martyn 
Westco tt. Precio: 1'25 fr. Editado por lz 
cRew iew of Rewiew s>, l\Iowbray Ho use.. 
Norfolk street, Londres. 

Esta producción de Dickeos es belli­
sima y ha sido leída ya en tod as las len­
guas. Su traducci ón al Esperanto per mite 
apreciar una vez más el encanto de !.= 
narraci ón y la esplendidez del estilo. 
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S-ro Martyn W estcott estas ver e ins­
pirita elcktante tiun ci verkon, el angla 
literatura, kies esperanta traduko estas 
mir inda kaj apartenas al «Kolekto apro­
bita de D-ro Zamenhofa. 

i 
Nur rimarkon ni permesas al ni far 

al la tradukinto pri la verktitolo. Sono­
rado ne fidele tradukas la anglan signifon 
de vorto Caro!. cu _ ne estus preferinde 
uzi Kanto, Festbrttado, Popoifesta go­

jado ... au ion similan? ~ar li mem konfe­
sas, ke .')'cmorado ne lin kontentigas, ni 
kredas utile prezenti al li nian opinion 
pri tiu demando, en la okazo, se li jugos 
konven i gin atenti , kiam baldaú alvenos 
la momento eldo ni la zan eldonon de tiel 
interesa verko. 

Sciigoj 
Anglujo.- La lasta numero de «The 

British Esperantisb>, enhavas la plibonan 
portreton de D-ro Zamenhof, kiun ni 
vid is. 

Oni fondis grupon en Shrewsbzery. 

Rev. J. C. Rust, el Soham, klopodas 
krei rondirantan gazeton kiu enhavos 
artikoletojn kaj demandojn je nía lingvo, 
pri ekleziaj aferoj, pri la Sankta Biblio, 
pri lokaj kutimoj, k t. p. 

Belgujo - Nia estimata kolego «L a 
Belga Sonorilo», estos de nun direktata 
de S-ro D-ro M. Seynaeve kaj gia adreso 
estas ce S-ro J. Coox, red 4ktoro-admi­
nist ranto en Duffel. De la numero 37 
kiun ni ricevis, komencas sian kvaran 
jaron da publikigo kaj ni deziras gi tra­
vivu multajn kun sama estimo el ciuj 
espe rantistoj kiel gis hodiaú. 

Por la tiea disvastigo de Esperanto, 
oni fondis Societon titolitan «Belga Ligo 
Esperantista:. kies prezidanto kaj sekre­
tar io estas sinjoroj komandanto Lemaire 
kaj D-ro Seynaeve. Niajn bondezirojn. 

El Sr. Martyn W estcott ha estado 
verdaderamente inspirado al elegir esta 
obra de la litera tura inglesa, cuya tra­
ducción esperanta es admirable y perte­
nec e á la «Colección aprobada por el 
Dr. Zamenhof». 

Sólo una observación nos permitimos 
hacer al traductor sobre el título de la 
obra. Sonorado no traduce fielmente la 
significación inglesa de la palabra Caro!. 
¿No hubiera sido preferible emplear Kan­
to, Festbr ttado, Popoifesta gojado ... ó algo 
semejante? Puesto que él mismo confiesa 
que Sonorado no le satisface, creemos 
útil ofrecerle nu estra opinión sobre est e 
punto, por si cree conveniente consu l­
tarla cuando llegue pronto el caso de 
publicar la 2."- edición de tan interesante 
obra . 

Noticias 
lnglaterra. - EI último número de «El 

Esperantista Británico» contiene el mejor 
retrato que hemos visto del Dr. Za­
menhof. 

Se ha fundado un grupo en Shrews . 
bzery. 

El Rdo. J. C. Rust, de Soham, trata 
de crear un periódico rondiranto que 
contendrá articulitos y preguntas referen ­
tes á nuestro idioma, tocante á negocios 
eclesiásticos, Santa Biblia, costumbres 
locales, etc. 

Bélgica.- Nuestro estimado colega 
«La Campana Belga> será desde ahora 
diri gido por e l Sr. Dr. M. Seynaeve, y su 
domicilio en casa del Sr. J. Coox, redac­
tor -admin istrad or, en Duffel. En el n. 0 37, 
que hemos recibid o, empieza su 4 ° año 
de publicación, y deseamos que viva mu­
chos con la misma estimaci ón que hasta 
hoy de todos los esperant istas. 

Para la difusión del E speranto allí, se 
ha fundado un a Sociedad titulada «Liga 
Es perantista Belga», cuyos presidente y 
secretar io son los señores comandante 
Lemaire y Dr. Seynaeve. Nuestros bue­
nos deseos. 
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Bulgarujo.-Grupo esperantista fon­
digis en Shumen. 

Francujo.-N i jus havis ce ni la sim­
patian prezidanton de la najbara respu­
bliko, la unua statest ro, kiu premiis la 
g ran degan laboron de l' elpensisto de 
Esperanto. Ni lin salutas kun admiro, 
respekto kaj dankeco. 

«Franca Medicina Grupo», ki es prezi­
danto estas S-ro Bouchard, membro de 
la Scienca kaj de la Medicina Akademio, 
honoras nin per la sendo de cirkulero, 
kiu sc iigas nin ke aro da medicinistoj, 
celanta disvastigi la uzon de Esperanto 
en la tutmonda medicinistaro, entrepre ­
nis verki vortaron titolitan «Internacia 
Anatomia Vortaro» . Oni alvokas ciujn 
esper antisto jn, petante, ke ili alsendu, 
por ciu ekzemplero, ke ili volas aceti , S 
frankojn, al D-ro P. Rodet, sekretario 
gen erala de la Grupo, 7, rue Boileau, 
Paris, k aj ili ricevos la ekzemplerojn 
acetitajn, versajne en la lasta trionjaro 
1905. 

Ankau gi diras ke se la medicinistaro 
kura g igos la iniciativon de la supredirita 
Grupo, tiu ci pripensos pri la ebleco fondi 
gazeton internacian tute medicinan kaj 
farmacian. 

<tTra la mondo» ne defalas: gia tria 
numero enhavas tre belaín vidajojn pri 
nia Kongreso kaj aliaín nuntempa jojn . 

Hoiando .- S-ro C. J. B. de la Faille 
g entile sciigas al ni que en Utrech estas 
fon dita holanda esperant ista soc ieto tito­
lita «La estonto estas nia». Estas gia celo 
pr opag andi Esperanton en Holando kaj 
giaj kolo nioí, per bibliotekoj, broSuroj, 
pa roladoj , k. c. La estraro konsi stas el 
lert aj kaj konitaí esperantistoj sinjoroj 
Dre ves , Uit terdyk, Romein, Gerlings kaj 
Faille. 

Peruo. -Lau nia frato «Antauen es­
perantist oj!» la tiea presaro daiirigas 

• bonan propa gand on pri Esperanto . 

Bulgaria.- Se ha fundad o un grup o 
esperantista en Lhumen. 

Francia.-Acabamos de tener entr e 
nosotros al simpático presid ente de la 
República vecina, el primer jefe de Es­
tado que ha .otorgado premio al inmenso 
trabajo del inventor del Esperanto . Le 
saludamos con admiración, respeto y 
agradecimiento . 

El •Grupo Francés de l\Iedicina», cuyo 
presidente es el Sr. Bouchard, miembro 
de la Acadeivia de Medicina y Ciencias, 
nos ha honrado con el envío de una cir­
cular qtie nos dice que un a cantidad de 
médicos, con el objeto de difundir el uso 
del Esperanto en el mundo médico, han 
emp rendido la composición de un diccio­
nario titulado «Diccionario Int ernacional 
de Anatomía:o. Se apela á tod os los espe­
rantistas pidiéndoles que envíen por cada 
ejemplar que quie ran comprar, 5 francos 
al Dr. P. Rodet, secretario gen eral del 
Grupo, calle de Boileau, núm. 7, París, y 
recibirán los ejemplares comprad os, pro­
bablemente en el último cua trime stre de 
1905 . 

Tam bién dice que si los médicos se­
cundan la iniciat iva de dicho Grupo, éstos 
estudiarán si es posible fundar un perió­
dico internacional por completo médico y 
farmacéutico. 

«A través del mundo » no decae: su 
tercer número cont iene muy b onitas ilus­
traciones referentes á nuestro Congreso 
y á otras actual idades . 

Holanda.- EI Sr. C. J. B. de la Faille, 
atentamen te nos comunica que en Utrech 
se ha fundado una Sociedad esperant ista 
holandesa titulada « El porvenir es nues ­
tro» . Es su fin propagar el E speranto en 
Holanda y sus colonias por bibli otecas, 
folletos, discursos, etc . El Consejo está 
formado por los hábiles y conocidos es­
perantistas Sres . Dreves, Uitt erdyk, Ro­
mein, Gerlings y Faille . 

Perú.-Según nuestro hermano •¡Ade ­
lante Esperantistas! J>, aquella pr ensa con­
tinúa una buena propagan da del Espe­
ranto. 
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Svisujo.-S-ro E. Ducomun sendis al 
ni el Brenets -Locte, folion entenante es­
perante historieton ilustritan per graciaj 
ka rika turaj oj. 'ti esta s presita de sinj oro j 
Pellerin kaj K.º el Epinay (Francu jo ). 
Tiuj folioj estas bonega rimedo por pro­
pagando ínter la infanaro . 

Hispanujo.- Dum la lastaj monatoj 
eniri s en «Hi spana Societo por propa­
gando de Esperanto» la jenaj adeptoj : 

Suiza.- El Sr. Duconum nos ha env ia­
do, de Benets -Locle, una hoja contenien­
d o una historieta en Esperanto, ilustra da 
con g raciosas caricaturas . H a sido impre ­
sa por . los Sr es. Pellerin y C.ª , de Epinay 
(Francia ). Estas hojas son un magnífico 
medio de propaganda entre los niños. 

España .- Durante los últ imos meses 
han ingresado en la «Sociedad Espa ñola 
para la propagación del Esperanto:i> los 
siguientes adeptos: 

212. D. Humberto Faraldo Beltrán, condestable de la Armada; Santo Dom ingo, 
8, Mondoñedo. - 213. D Juan Gras Otze t, indus trial; Cardona .- 214. D. José Riera 
Morera, industr ial; Cardona. - 215. D. Rafael Rei g Villar6, indus trial; Cardon a.-
216. D. Lu is Ca landre lbáñez, Puerta de Murc ia, 40; Cartagena. - 217 . D. José 
Gamón Requeni, fotograbador; H orno del Hosp ita l, 13, Valencia.-21 8. D. Jos é 
Bravo Millán, condestable; Santísima Trinid ad, 6, San Fernando (Cád iz).- 219 . 
D. Castor L úpez de Heredia, sargento de Sanidad Militar ; Hosp itar militar, Barce ­
lona. - 220 . D. Santiago García Oltra , notario eclesiástico; plaza San Bart olomé, 5, 
Valenci a .-22 1. D. Manuel Esteban Saenz , San Juan, 48 y 5, Burgos .- 222. D. José 
García Zaonero, farma céutico ; San Vicente, r 2r, Valencia. - 223. D. José M.ª de 
Ubago , Villalar, 3, duplicado, Madrid. - 224 . D. Fran cisco Serrall onga, Car retera 
Real, 135, Sans (Barcelona ).-225 . D. Eduardo Cano, San Roqu e, 24, Sigüe nza 
(Guadalajara ·1 -226 . D. José A . Torá , villa Antonia, Zarauz (Guipúz coa J.-227 . 
Srta. D.ª Emi lia Cano , San Roque , 24, Sigüenza (Guadalajara ).-228 . Srta . Eula lia 
Rivera, l\1esón de Paredes , 13, Madrid . - 229. D. Juan Arjona Lechuga, comanda nte 
infant ería; Pasaje de Larios, 2, i\lálaga .- 230 . D. Francisco Codina Camµs, pre sbítero; 
Cardona .- 23 r. D. José Viader Soler , mecánic o; colonia Sedó , Esparragu era (Barce­
lona).-232 . D. Francisco Loma Mar tín, L agunillas, 39, Málaga. - 233. D. Gre ga rio 
Miguel Medrana , inge niero ; Nosquera, 7, l\Iálaga .- 234. D. l\ligue l Expe ctante, pro­
fesor; Manresa (Barce lona ).-23 5. D. José Martínez Vallespí, teniente del bat allón 
cazadores de l\Iérida ; l\fanresa .- 236. D. Rogelio Pérez, médico; Huerm anes, Burgos . 
- 237. Rdo. P. l\Iariano Plana, Escuelas Pías de Tolosa (Guipúzcoa ).-2 38. D. Isaac 
Lóp ez Mend izábal, abogado; Tolosa (Guipúz coa) .-2 39. D. Ju an J . Dur:.in Lor iga , 
comandante de artillería, Coruña. 

La klera kaj entuziasma espe rantisto 
pastro S-ro Ramono Guvernet fondis suk­
cesege Grupon en Solsona-o. Estis noma­
taj giaj direkt antoj la je~iaj sinj oroj: 
Prezidanto : Antono Majo , kuracis to.­
Vicprezidanto : Angelo Giribet, doktoro 
kaj akt isto .-K asist o: Josep ho Peig, pas­
tro .- Bibliotekisto : Petra Colel l.- Voc ­
dona ntoj: Eduardo Sangrá, pastro; Ra­
mono Viladrich. - Sekretario: Ramono 
Guvern et , pastro . 

S-ro Pujolá malfermis espe rantan 
ku rson en Palamós . 

En San Feliit de Guixols, S-roj Saba -

El instruído y ent usiasta esper antista 
D. Ramó n Guvernet , sacer<lote , ha fun­
dado con éxito un g rupo en Solsona. 
Han sido nombrad os su s dir ectores los 
siguientes señores : Pres idente : D. Anto ­
nio ñlaj o, méd ico.- Vicepr esidente, do n 
Ange l Giribet, doctor y actuar io.- Caje­
ro : D. José Peig , sacerdot e .-B ibliote­
cario: D. Pedro Co lel l.- Vocales : don 
Eduardo Sangrá, sacerdote, y D. Ramón 
Viladr ich.- Sec retar io: D. Ramón Guver ­
net, sacer d ote . 

El Sr. Pujolá ha inau g urado un curso 
de Esp eranto en Palam ós. 

En San Feliu de Giti.xols, los Sres. Sa-
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dell kaj Pujolá faris paro ladojn ce la 
«Instru a Centro ». Tie kaj en Palafrtt­
g ell-o oni intencas frue malfermi kursojn. 

En Sabadell -o klopodas por la pro­
pagan do de nia afero la junaj kaj sen­
lacigaj batalantoj S-roj Arturo Pujo! kaj 
Rafael o Soler. Ni gratul as ilin kaj deziras 
ke la fondo de multenombra grupo estu 
la pr emio de iliaj penoj. 

En la «Praktika Lernejo de L ingvoj 
Vivaj> kaj en la «Praktika Komerca 
Kontoro », ·Rambla de los Estudios, 14, y 
Canuda, 2, Barcelona-o, oni instruas Es­
peran to n. 

La jurnalo «La Vanguardia>, el Bar­
eclona -o krom la amikaj esperantaj art i­
koloj de S-ro Braman, pri kiuj ni parolis 
en nía las ta numero, enpresis sub la titolo 
«L' art a lingvo » rimarkind an verkon ple­
nan je scienco kaj sageco, de S-ro Fede ­
rico Climent Ferrer kiu finigas gin diran­
te, k e nia lingvo estas hodiau espero kaj 
morgaü bon e povus est i realeco. 

Ni ne konas S-ron Climent kiel espe ­
rantiston, sed pro tío ke Ji serioze kaj 
senpasi e sin okupas pri l' afero, ni sendas 
al tiu sinjoro la esprimon de niaj grandaj 
simpatioj kaj dankoj. 

Numero 128 de «Museo Exposición» 
el A lika nte-o publikigas bonan artikolon 
pri Boulo gne-a Kcngreso, fino de «Ne­
forgesebla nokto», de S-ro Duyos, espe ­
rante kaj hispane, kaj en numero 129, 
ankau dulingva, du poeziojn de la sen ­
morta hispana poeta Campoamor espe­
ranti gitaj n de S-ro Inglada. 

Ankau la c iutagaj jurnaloj valenciaj 
pri paro lis nian aferon . Lertega sarnidea ­
n o ki u kasas sían nomon sub la pseudo­
nim o «Ia esperantista » publikigis en «Las 
Pro vincias> serion da propagandaj kaj 
gr amat ikaj art ikoloj tr e bele verkita j, 
kiuj certe disvastigos nian lingvon ce la 
valenci anoj . 

«El Corr eo> enpresis artikoleton de 
S-ro Ouyos pri la sukcesa prezentado de 
nia lingvo ce la kon g resoj de surdmutu ­
loj, de Unua grada instruado kaj de Fizio­
terapio okazintaj en Liego kaj de Tut­
monda ek onomia plivastigo en Mons. 

badell y Pujolá han dado conferencias en 
el « Centro de Instrucción>. Allí y en Pa­
lajrngell se intenta abrir pronto curso s. 

En Sabadell trabajan por la propa­
ganda de nuestro asunto los j óvenes é 
incansables luchadores Sres . Arturo Pujo! 
y Rafael Soler. Les felicitamos y desea­
mos que la fundación de un grupo nu­
meroso sea el premio de sus esfuerzos. 

En la «Escuela Práctica de Lenguas 
Vivas» y en el «Escritorio Práctico Co­
mercial», Rambla de los Estudios, 14, y 
Canuda, 2 , Barcelona, se enseña Espe­
ranto. 

El diario «La Vanguardia », de Bar­
celona, además de los artículos esperan­
tistas amist osos del Sr. Bramón, respect o 
á los cuales hemos hablado en nuestr o 
último número, insertó bajo el título «La 
lengua artificial> un notable trabajo, lleno 
de ciencia y sabiduría, del Sr . D. Fede ­
rico Climent Ferrer, que lo concluye 
diciendQ que nuestra lengua es hoy una 
esperanza y mañana podría ser buena­
mente una realidad. 

No conocemos al Sr. Climent, pero 
porque con seriedad y sin pasión se ocupa 
del asunto, enviamos á dicho señor la 
exp re sión de nuestras grandes simpatías 
y gracias. 

El núm ero 128 de <Museo Exposi­
ción», de Alicante, publica un buen ar­
tículo respecto al Congreso de Boulogne, 
el fin de «Noche inolvidable» , del señor 
Duyos, en Esperanto y españo l; y en el 
núm. 129, también bilingüe, dos poesía s 
del inmortal poeta español Campoamor, 
traducida s al Esperanto por el Sr.Inglada . 

También los diarios valencianos ha­
blaron de nuestro asunt o. Un ilustrad o 
compañero qu e oculta su nombre bajo el 
pseudónimo «Un esperantista», public ó 
en «Las Provincias, una serie de art ícu­
los gramaticales y de propag anda muy 
bien escritos, qu e ciertam ente divul gará n 
nuestra lengua entre los valencianos. 

«El Correo » inser tó un artículo de l 
Sr. Duyos sobre la triunfante prese nta­
ción de nuestra lengua en los congreso s 
de sordomudos, de In stru cción primaria y 
de Fisioterapia celebrados en Lieja, y de 
Expans ión económica mundi al en Mons. 
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Sekvinda ekzemplo 
La plej fama, bela kaj vizitata prome­

nejo en Murcio estas t ie nom ata «del 
Malecón>, apu d la rivero Segura sur 
Jau.longa digo, konstruita por eviti ke la 
superakvegoj eniru en la urbon . De gi 
oni admiras mul teno mbraj n kaj carma jn 
garden ojn, orang-kaj citronarbejojn, in­
termiksitajn kun majest aj, delikataj kaj 
svingantaj palmoj kaj lego mejojn orna­
mitajn de morusujoj. Hodiaií en apuda 
muro oni povas legi je g randaj literoj 
verdepentritaj sub verda st(,IO j enan his­
panan frazon: «Lernu la internacian hel ­
pantan lingvon ESPERANTO>. Tiama ­
oiere, multaj el la tieaj loganto j unu fojon 
ciusem ajne rememoros la nom on de nia 
kara lingvo, kaj ank aií ciuj, kiuj vizitas 
la ur bon nomata n «Perlo de Segu ra » 
almenaií scios, k e ekzistas helpanta inter­
oacia lingvo , tiel nomata. 

SONETO 
DJFI NANT A LA AMON 

Gi estas varme ga glaci', fajr' senbrula> 
Dolora: vund', kiu sentata ne estas, 
Ravanta felic ' kaj estanta malbono, 
Mallonga ripozo tre mult e laciga. 

Gi estas malzorgo nin tr e zorg igan ta, 
Timulo de ciuj brav ulo nomaba, 
Izola pro meno ce pop olamaso, 
Amcelo nur est i responde amata . 

Gi estas libero malliberigita 
Daiíranta gis lasta ameg' -paro ksismo, 
1Ialsan' kiu kr eskas, se oni gin zorgas. 

O tio am' estas; mistero jen gia. 
Aten tu: neniu kun gi amikigas, 
't i estas kontraiía je si mem en cio. 

Tradukis : V. I. 

Ejemplo digno de ser imitado 
El paseo más famoso , bello y reno m­

brado de Murcia es el llamado «del Ma­
lecón>, junto al río Segura, sobre un 
dique longitudinal, que fué construído 
para impedir que el agua de las inunda­
ciones entrase en la ciudad. Desde allí se 
admiran numerosos y encantadores jar­
dines, huertos de naranj os y limoneros, 
entre los que se alzan majestuosas, es­
beltas y oscilantes palmeras y bancales 
de la huerta adornad os po r more ras. 
Hoy en un mur o inr1ediato se pue de 
leer bajo una estrella verde, en grandes 
letr as también verdes, la siguiente frase 
en caste llano: e-Aprended el idioma auxi ­
liar intern acional ESPERANTO ». De 
este modo much os de aqu ellos habitantes 
recordarán una vez por semana el nom­
bre de nu estra lengu a quer ida, y también 
todos los que visiten la ciudad llamada 
«la perla del Segura» sabrá n, al menos , 
que existe un idioma auxiliar interna cio­
nal así llamado. 

SONETO 
DEFINIEl\'TIO EL AMOR 

Es hielo abrasador, es fuego he lado, 
Es herida que duele y no se siente, 
Es un soñado bien, un mal pres ente, 
Es un breve descanso muy cansado. 

Es un descuido que nos da cuidado, 
Un cobarde con nombre de valiente, 
Un andar solitario entre la ge nte, 
Un amar solamente ser amado. 

Es una libertad encarce lada 
Que dura hasta el postrero paroxismo, 
Enferm edad que crece si es curada. 

Este es el niñ o Amor, este es su abismo; 
Mirad cuál amistad ten drá con nada, 
El que en tod o es contrar io de sí mismo. 

FRANC ISCO DE QUEVE DO 
( 1580-1645 ) 
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AU T AÜPAROLO DE GIL BL AS , DE LE SAGE. 

GIL E L.A S .A.L L.A LEGONTO 

Rimerkz'nda alegorlo 

Antau ol aud i p ri la histo rio de mia vivo, auskul tu , amiko lega nto, rakont on kiun 
mi tuj faros al vi. 

Du lernanto j kuniradis de Peñafie l al Salamanko . Sin sentante lacaj kaj soifan taJ 
i1i haltis ce la bordo de fonto, kiun ili renkon tis su r la vojo. T ie sensoifiginte, du:!l 
ili ripozis, ili okaze ekvidis sur stono apenau elstaranta el la tero kelkajn vortojn jam 
iom defrotita jn de la tempo kaj de la piedo j de l' brutt>j alkondukataj por tr inkad 
al tiu c i fonto. Ili versis akvon sur la stonon por lavi gin kaj legis la j enajn kasti ljap~ 
vorto j n. 

Aqni está encerrada el alma del licenciado P edro Garcias. 

TIE CI ESTAS ENFERMITA LA ANIMO DE L A LICENCIATO PETRO GARC IA'S 

La pli juna el la lernant oj , vigla kaj senp ripensa, apenau ellegis la surs kri bon,, 
kiam li dir is ridegante: «Nenio pli serca! Tie ci estas enfermita la animo ... Anim~ 
enfermita!... Mi j a dezirus sc ii, k iu strangemu lo verkis t iel ridindan epitafon :» T iaj:: 
vortojn elparo linte, Ji levigis por iri plu. Lia kun ulo pli pfüdenta dir is al si: «li 
mistero subkusas tie ci; mi volas restadi por klarig i gin .» Li do lasis la alían forirt 
kaj sen prokr asto li ekfos is cirkaii la stono per sia trancilo . Li tiel sukcesi s forl e, 
gin kaj trovis sube ledan monu jon. Li gin rnalferm is, gi enhavis cent dukat ojn, k~:: 
karto sur kiu estis skribitaj latine la sekvanta j vortoj: «Estu mia heredanto, vi, k:i: 
havis sufice da sprito por rnalkovr i la sencon de la su rskribo kaj uzadu miau monoc 
pli bone ol mi mem . )> La lernanto ravita pro tia eltrovo tiel rernetis la ston on 
kiel gi estis antaii e kaj daiirigis la vojiradon al Salarnanko kune kun la animo de 
l' licenciato. 

Kiu ajn vi estas, arniko leganto, vi baldau similos unu au alian el tiuj amba 
lernantoj . Vi legos rniajn aventuro jn ne ate ntante pr i la moralaj instruoj tie enha vz­
taj ; vi elportos nenian frukton el tiu ci verko; sed se vi gin atente leg os, vi tie tro v, 
Jau ia Horacia konsilo la utilon kunmiksitan kun la agrablo . 

Lojko 
S-ro I. M. Lojko, pri kies morto ni 

paro lis en Septembra numero, mortis 
antau kvar monato j, en lo momento, kiam 
Ji sin pretigis vojag i Boulogne' on por 
alesti al la unua esperant ista kongreso . 
Ve re estas tre bedaurinda po r nia afero 
la forperdo de S-ro Lojko. Li sin mon­
tris de la unuaj jaroj de Esperanto kiel 
plej fervora esperantisto kaj li plej entu ­
ziasme disvast igis nian lingvon per arti -

Esperantigis D -Ro P HILIPPET . 

Lojko 
El Sr. I. M. Lojko, de cuya muer te hz.­

blamos en el número de Septiembre, m::­
rió hace cuatro meses, en el moment o ~ 
que se disponía á ir á Boulogne para asis­
tir al pr imer congreso esperanti sta. Vrz­
daderamente es muy sensible para nues-­
tro asunto la pérdida de l Sr. Loj ko . Se 
mostró desde los primeros años del Es­
per :into como el más ferviente esper~­
tist a y el que con mayor entus ias::: . 
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koloj en jurnaloj. Li ankaü publikigis 
trad ukojn esperantaj de be laj verkoj 
lite ratur aj . Kiel rememorajo al la kara 
sam idean o, ni j ene represas kvin fablojn 
el lia tradukverko t itolita : 50 elektitaj 

J abloj de Ezopo . 

1.-Pulo . 

Unu fojon pulo eksaltis sur piedon 
de ia kuragulo kaj sidigis sur gi. 

Li komencis voki Heraklon por help o. 
Sub ite pulo eksalt is foren kaj malaperis . 
«Oh, Heraklo - tiam diris plorante nia 
heroo-se ci ne elp is al mi venki pulon, 
eu ci defendus minen bata lo kun plej for ­
taj kont raüul oj ?» 

Petu helpon de supre ne en bagate ­
loj, sed en gravaj aferoj. 

11.- Riculo kaj Ledisto. 

Apud riculo logigis sin ledisto. Rieu­
lo ne pov is flari molodoron de ledoj kaj 
petad is sían najbaron, ke li sa ngu loge­
jon . -Atend u mallonge, ba ldaü mi min 
elportos, - eldiradis sin ledisto, prokras­
tante sían transportigon . Ca r ricu lo devis 
eiutage enspiri malagrablan odoron, li 
kutim igis j e gi kaj cec is tedi sían naj­
baro n. 

Kutimo faras maloportunojn elporte ­
blaj al ni. 

111.-E dzigo de dioj. 

Ciuj dioj edzigis je tiuj edzi noj, kiu j n 
ili ricevis per loto . Lasta devi s preni loton 
dio de milito . El fianeinoj restis nur unu 
diino de liboco . Li prenis si°' edzigis je 
~¡ kaj varmege sin ekamis . De tiam si 
sek vas cie sían edzon . 

IV.-Bobo kaj kapro. 

Savante sin de Icono , bovo kas is sin 
en kaverno kaj renkontis tic kapron , kiu 
komencis !in piki per korno j. «Mi timas 
ne cin- dirasforku rinto - sed leonon . F o-

difundió nuest ra lengua por artícul os en 
periódicos. Tam bién publicó traducci o ­
ne s esperantistas de buenas obras litera ­
rias. Como recuerdo al querid o compa­
ñero de idea reimprimimos cinco fábulas 
de su traducción titu lada : 50 fábulas 
elegidas de Esopo . 

1.-Una pulga. 

Una vez una pulga saltó sobre el pie 
de un valient e y se paró sobre él. 

Aquél empezó á llamará Heraclo en 
su ayuda . De pronto la pulga saltó fuera 
y desapareció . «¡Oh, Heraclo! - dijo en ­
tonce s llorando nuestro héroe - si tú no 
me ayudas á vencer una pulga, ¿me de ­
fend erías en una batalla con más fuertes 
enemi gos?" 

Pedid ay uda de ar r iba no en bagate­
las, sino en impor tan tes asuntos . 

11.-EI rico y el curtidor. 

Junto á un rico se estableció un cu r­
tidor. El r ico no podía resis tir el olo r de 
los cueros, y pidi ó á su vecino que cam­
biara de habitación. - Esperad un poco , 
pronto me marcharé - decía el curtido r 
retrasando su traslado . Pues to que el rico 
tu vo que respirar diariamente el desagra ­
dable olor, se acostumbró á él y dejó de 
molestar á su vecino . 

La costumbre hace soportables para 
nosotros las incomodidades. 

111.- EI casamiento de los dioses. 

Tod os los dios es se casaron con las 
esposas que recibieron en suerte . El últi ­
mo que tuvo que sacar suerte fué el dios 
de la Guerra. De las novias quedaba so­
lamente una, la diosa de la Licencia . Él la 
tomó, se casó con ella y ardientemente 
la empezó á amar . Desde entonces ella 
sigue en todas partes á su esposo . 

IV.-EI buey y la cabra. 

Salvándose de un león, un buey se 
ocult ó en una caverna y allí encontró 
un a cabra que empezó á pinchar le con 
los cuernos . «No temo á ti - dijo el que 
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riru nur tiu ci timigilo, tiam mi montros 
al ci kiela estas forto de bovo kaj kiela 
de kapro.,, 

Ec fortaj homoj estas ne malofte al ­
prema taj per mizeroj, kiuj falas sur ilin, 
kaj tia! suferas ofendojn de personoj 
ma lforta j kaj malgrandegaj . 

V.-Lupo kaj gruo. 

Lupo havis oston ekhaltintan en gor ­
go kaj ekpetis gruon: «Mi recompencos 
cin, nur ensovu cian kapon en mian gor­
gon kaj eltiru osto n • . Gruo eltiris gin kaj 
ekpostulis recompencon. Lupo ekridis 
kaj, montrante dentojn, diras: «Anstataü 
recompenco, es tu k ontenta , ke ci elprenis 
felice cian kapon el denta busego de 
!upo. > 

Ruza horno per sola nur povas pagi 
al sia bonfaranto, savinta !in de dangero 
per lasi !in en paco. 

(El la brosuro: «50 elektitaj fabloj de 
Ezopo» de I. Lojko ). 

AUTUNO 

huía - sino al león. Desaparezca la causa 
de mi miedo y entonces te demostrar é 
cuánta es la fuerza de un buey y cuán ta 
la de una cabra .» 

Hasta los hombres fuertes son fre­
cuentemente castigados por las miser ias 
que caen sobre ellos, y por eso sufren las 
ofensas de personas débiles y pequeñ as. 

V.-EI lobo y la grulla. 

Un lobo tenía un hueso atravesado en 
la garganta ,y suplicó á una grulla: « Yo te 
recompensaré , introduce solamente tu ca­
beza en mi garganta y extrae un hueso>. 
La grulla lo sacó y pidió la recompen sa.. 
El lobo se echó á reir, y enseñando los 
dientes dijo: «En vez de recompens a, 
conténtate con haber sacado felizmente 
tu cabeza de la dentada boca de un lobo. >-

El hombre astuto solamente recom­
pensa al bienhechor que le salvó de uc 
pe ligro con dejarlo en paz . 

(De el libro: «50 fábulas elegidas de 
Esopo» de I. Lojko. ) 

De S-ro E. Sellés, hispana. literaturir-

La arbarego, kiun vidata de la montdeklivo, antaü malmultaj tagoj sajn is ocea no 
de verdajo, similigis al ora maro. La tr emolaj b ran caroj vestigis per pala flavkolo ro: 
la akacioj, pe r nuanco pri brila kaj metala; la platanoj est is rug aj; nur la cipresoj ka; 
la pinoj konservadis sian verdajon dubenigran kaj malgajan. La tersuprajo, malmo­
ligita de la unuaj malvarmoj, estis fendiginta, kaj sur la riveretaj margenoj ekdes eg­
nigis festonoj glaciaj, sajnigantaj kristalajn desegnojn. 

Sur la stonegoj revivís la musko, formanta lacertkolorajn makulojn; sur la tn m­
koj brilis kvazaü prujno, la seka heliklikvoro, kaj malproksime, supreniris per ma.:­
kviet aj spiralo j la fumo dubeblua de flambrulajoj , kie bruligis la falinta foliara. 

La lagoj kaj la marcetoj resendis spegulmaniere la malrektajojn, kiujn la pejzagcr 
formis sur giaj bordoj, kaj la densa nebulo griza, ununuanca, akvohava, cion envo:­
vis en atmosfero melankolia, konfuza kaj neklarigebla. 

Nek la kanto de l' lignohak isto, kiun oni aüdis proksime, nek la fajfado dr 
l' lokom otivo pas inta malproksime, suficis prunti vocon al la kamparo. 

Naturo §ajnis superregata de malfortikeco antauavertanta la morton. La te :-­
malseka kaj mola senbruigis la pa§ojn de I' horno kaj la piedbruo j n de la bestoj. T~ 
la senfoliaj spacoj de la arbaro, oni vidadis la vojojn sulkigitajn de la caraj rada:: 
kiu lasis sur la malm olan koton, siajn parale lajn postsignojn; kaj suno dubeb lan!;:-z. 
apenau dubeflava, eljetis preskaü horizon tale siajn radi ojn sur la kamparon, dum e!! 
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la malproksima linio de l' horizonto, la flava tegmento de ia kabano, elpelis fuman 
koloneton, kiu miksigis kun la nuboj cindrokoloraj kaj malsupraj. 

La silento, la soleco, la agonio de la vegetaj aro, éio plenigís je malgaJo la animon. 

. . . 
Sed la herbo rekre skos, la arboj burgonos, la akvo fluos liberiginta j e sia glacia 

malliberejo; la suno brilos forte, kaj donis novan vivon al la germoj dormantaj sur 
la tero. 

En la sentina rondirado de la tempo, éiu jaro bavas sian printempon; sed por la 
homanimo nur estas unu: la juneco, kaj tiu ... ne revenas. 

T ra dztko de ANTONO L. VILLANUEVA. 

Anekdoto 
Diogeno trairis la urbon Ateno'n en 

plena tagmezo kun lanterno en sia mano 
per eltrovi viron; trairante antaií la pre­
gejo d e La Bonfarado li vidis ce la pordo 
pontifi.kon kaj ekkriis al li:-« Sinjoro, pro 
kompato donu al mi almozon por kon­
soli mian malfortan maljunec on. »- «Ke 
mia ben o sufi.éu al vi, ho mia fi.lo!»- diris 
la pontifi.ko kaj eniris la pregejon. La 
fi.lozofo a lvenis poste antaií butikon orna­
mitan de girlandoj, ventumiloj Írnj po­
madpotoj. Bela junulino aéetis tie».­
« Vi elspezas por viaj plezuroj, sinjorino. 
tu vi ne kompatos mizerulon turmenti­
tan de malsato? »- «Vere,-diris nia ele­
gantulino - la mizero kortu sas min, mia 
amiko, aéetu hordean panon», kaj jetis 
al li denaron; poste si gaj e donis al la 
butikisto dekdu argentajn monerojn, pre­
zo de koliaro por sia hundo. La Cinikulo 
foriris gratante al si orelon. La princo de 
Salamino promenis en luksa veturilo, Dio­
geno alkuras kaj alproksimigas al l' or­
pordeto: «Haltu, filo de la di>Oj, aiískultu 
min!» -«Foriru de tie-ci,maldelikatulo­
ekkriis la princo - aií mi faros, ke oni vin 
bastonbatu.> Sklavo !in vidante, forpusas 
la maljunulon de la pordeto kaj samtem­
pe enjetas du denarojn en lian éapelon.­
cHo dioj,-ekkriis la sagulo-fi.ne mi 
t rovis viron, sed jen li estas sklavo.> ­
Li diris kaj estingis sian lanternon. 

Tradukis: R. AYzA (hispanlando) 
Stabestro de la 6.ª divizio 1 

Anécdota 
Diógenes recorría la ciudad de Atenas 

en pleno mediodía con una lintern a en la 
mano para de scubrir á un hombre. Pa­
sando un día delante del te mplo de la 
Caridad vió á las puertas un pont ífice, y 
le gritó: «¡Señor, por piedad dadme una 
limosna para consolar mi vejez desfalle­
cida!»- «¡Que mi bendici ón te baste, oh 
hijo mío!»- dijo el pont ífice, y entró en 
el templo de la Caridad. El filósofo llegó 
después delante de una tienda adornada 
de guirnaldas, de abanicos y de tarros 
de pomada. Una linda joven bacía allí 
compras. - «Gastá is para vuestros place­
r es, señora; ¿no tendréis compasión de 
un miserable atorment ado por el ham­
bre?»- «En verdad - dijo nue stra elegan­
te - la miseria me conmueve; tened, ami­
go mío, comprad un pan de cebada .»­
y le arrojó un dinero; después ella <lió 
alegremente al tendero doce piezas de 
plata, precio de un collar para su perro. 
El Cínico se alejó, rascándos e una oreja. 
El príncipe de Salamina paseaba en un 
carruaje magnífico. Diógenes corre y se 
acerca á la dorada portezuela. -« ¡De­
tente, hijo de los dioses, escúchame!» ­
«¡Vete de aquí, palurdo - exclamó el 
príncipe,-ó te hago aporrear. » Un es­
clavo que le ve, arranca al viejo de la 
portezuela y al mismo tiempo arroja dos 
dineros en su sombrero.-«¡Oh dioses­
exclamó el sabio, - al fin encontré un 
hombre, pero este es esclavo! >, dijo, y 
apagó su linterna. 
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Popolaj proverboj 
Augusta monato, malvarme sur vi­

zago . 
Se vi vin dedicos al aliajo, por la 

diablo esto s via propra¡o. · 
El alia apartenajo, nur kion volas la 

posedanto. 
Post agema akiranto, diligenta dis­

donanto. 
En la placo, laboranto trovas multajn 

instruant ojn . 
Sian celon atingos, kiu ne lacigos. 
Nek senkulpa forestanto, nek kulpi­

ginta ceestanto. 
Edukado de avo, malbona edukado. 
Muelas kiu en muelejo estas, ne kiu 

iras kaj revenas. 
Por forestantoj kaj mortintoj, ne estas 

amikoj. 
Kiu malamike parolas en la placo, 

aiídos malamikajojn. 
Pri olivoj; unu, oro; du, argento; tri, 

la morto. 
Post jarcento, rego farigos plebejo, 

post jarcento kaj dek, plebejo farigos 
reg'. 

Zorgu vian drapon, kaj gi daiíros 
plenjaro. 

Pafarko ciam ~trecita, aií. malforta aií 
rompita. 

Azena amo, mordo kaj huffrapo. 
Se vi post dubo dormus, solvon vi 

trovus. 

Refranes populares 
Agosto, frío en rostro. 

Vos por lo ageno y el diablo por ' 
vuestro. 

De lo ageno, lo que quiera su du eñ 

A buen administrador, buen ex p~­
dedor. 

Quien tn la plaza á labrar se mete. 
muchos adiestradores tiene. 

Alcanza quien no se cansa. 
Ni ausente sin culpa, ni present e s:=. 

disculpa. 
Criado de abuelo, nunca bueno. 
El que está en la aceña muele, qi::e 

no el que va y viene. 
A muertos y á idos no hay mi: 

amigos. 
En el azogue , quien mal dice mal oye 

Aceituna, una es oro; dos, plata; y !.. 
tercera, mata . 

Al cabo de cien años, el rey es vilh ­
no; y después de ciento diez, el villan 
es rey. 

Adoba tu paño y pasarás tu año. 

Arco siempre armado, ó flojo ó que­
brado. 

Amor de asno, coz y bocado. 
Durmiéreis sobre ello, y formár e:: 

acuerdo. 
R. CODORNÍU. 

0~~0000m00000~000@@@@@~~~000~0@~~000000000000 ~ 

Pensoj 
La tiranulo j timas siajn vasalojn; la 

bon _aj regoj timas pri siaj vasaloj. 

Generale oni povas jugi homon unua­
vide pri la graveco, kiun al si Ji donas. 

Pli la horno eraras jugante malbone 
siajn similulojn ol ilin jugante bone. 

(T OMASSEO.) 

Ekzistas du patrujoj: la familio kaj la 
homaro. (LASARTE.) 

Pensamientos 
Los tiranos temen á sus vasallos; lo:: 

buenos reyes temen por sus vasallos. 

Generalmente se p'-lede ju zgar c.:: 
hombre á primera vista por la impor t:a::­
cia que se da. 

Más se equivoca el hombre juzga nd: 
mal á. sus semejantes, que jazgánd o!c: 
bien. 

Dos patrias existen: la familia y :Z 
humaniclad. 
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Generale la publiko pli preferas la 
kornedion ol la drarno car tiu ci jarn gin 
ofte havas hejme. 

La sentamo estas krima ideo , kiu 
mortigas l' amon. 

P li bone estas pensi dirot on ol diriton. 

Ofte okazas ke ce la virino la virto 
estas en malrekta rilato al sía beleco . 

Oni bezonas t ri objektojn por gajni 
militadon: monon, monon kaj monon. 

(NAPO LE ONO. ) 

Il in /.:olektis kaj esperantigis , J ACINTO 
BRAM ÓN. 

Genera lmente el público prefi ere la 
comedia al drama, porque éste ya suele 
tenerlo en casa. 

El sensua lismo es una idea criminal 
que produce el asesinato del amor. 

Más vale pensar lo que se ha de de­
cir, que lo que se ha dicho. 

A menudo sucede que en la mujer, 
la virtud está en razón inversa de su 
belleza. 

Tr es cosas se necesitan para ganar 
una guerra: dinero , dinero y dinero. 

Korespondada fako de "La Suno Hispana,, 
SIN.JORO.J: 

P. F., Barcelono.-B. M. lVI., Madrid. - ]. M. de U., Vitoria.- Iv1. E., Manresa.-
A. P., Sabadell. - I. Hno s., Gracia.- ]. B., lVIoncada.- M. G., Zaragoza. - A. A., Zara­
goza.- G. P. U., Bilbao.- A. S., Barcelona.- A. F., Paris. - E. W. E., London.-
B. E. S., London.- E. C., London. - J. M. V., Manresa.-M. J. T., Manresa. 

Mi ricevis viajn abonpagojn. Dankon . 
Kore sa lutas Vin, A . :f. L. 

~E~@~~@~@~~@m~@~@@@~~@~@@@~@@~~~~~~~~~~~~~~~~~l!2m 

NIAJ VIZITANTOJ 
N.º 12, 1904, kaj 13, 1905.- lnternacia Scienca Revuo. 27, boulevard Arago 

Parizo, (Francuj o). Jarabono; 7 fr. 
N.º 20, 1905.- Espero Katolika. ASainte Radegond e prés Tours (l ndre et-Loire , 

Franettj o). Jara bono, 2,50 fr. 
N.0 24, 1905.- The Esp(lrantist. 67, Kenington Garde ns Square, W ., London. 

Jarabono, 4 fr. 
N.º 9 kaj 10, 1905.- The British Esperantist. 13, Arundel street, Strand, W. Q. 

Londono. Jarab ono, 2 frankoj. 
N.º 26.- Antaiíen Esperantistoj!! Larti ga , 106, L ima (Perno). Jarab ono,3 frankoj. 
N.0 2 kaj 3, III jaro, 1905.- Juna Esperantisto. 9, avenue des Vollandes, Genevo 

(Svisujo) . Jarabono, 2 fr. 
N.º 128 kaj 129, 1905.-Museo Exposición. Medina, 37, Alica nte. Jarabono, 

5 pesetoj. 
Jul.-Aiíg. 1905.- La Meksika Lumturo. Sta . Rosa, Necoxtla, Veracruz (Meksi­

kitjo). Jara bono, 3 fr. 
N.0 6, 7, 8 kaj 9, 1905.-Svisa Espero. 6, vieux College, Genéve (S visztfo). Jara­

bono, 2,50 frankoj. 



N.0 8-9, 2.ª jaro, 1905.- Germana Esperantisto. Prinzentrasse, 95, B erlin S. ~Ga­
nianujo ). Jarab ono 3 markoj. 

N.º 13.- La Algera Stelo. 57, rue d'Isly, Alger (Algernjo) . Jarabono, 3 fr. 
N.0 i 103.- Revista del Ateneo Obrero Manresano. Borne, 13, Manresa. Senpzge 

al la protektantoj. Unu numero, o,IO pesetoj. 
N.0 i 79, 82 kaj 84.- La Revue de !'Esperanto en Le Cicerone. 102, rue de -

Paix, B ozd ogne sitr-mer (Francujo) . Jarabono, 10 fr. 
N.º 10.954.- La Franca du Nord. 37, rue Thiers, Bonlogne-s -m (Pranc11j 

Jarabono, 28 fr. 
N.0 3.- Espero de Katalunjo. Pres ejo Lamiot, Ceret (Eranrnjo) . 0,05 numero . 
N. 126, 127 kaj 128.- Lingvo lnternacia. 33, rue Lacepéde . Paris. Jarabono, 5 

frankoj. Kun literatura aldono 7 fr. 50. , 
N.º 1 kaj 2.-- Ruslanda Esperantisto. S. Petersburgo, Bols. Podja ceskaj a, =-. 

Rztsitjo. unu numero 30 kopekojn. 
N.0 4.- Gefrataro Esperanta. Napolo, Largo Gesu e Mario, n.0 4. ltaluj o. :"'­

rabono, 4 fr. 
N.º 8, 9 kaj 10.- Esperanto. JI, Michelet, Le Havre, Francu,jo. 24 numero,. 

sinsekvaj, 3 frankoj. 
N. 0 37.-La Belga Sonorilo. S-ro J. Coox, Duffel, Belgu,jo. Jarabon o, 4 fr. 
N. 0 2.-Espero Pacifista. 16, Avenue de la Grand-Armée, Paris, 17ª . Jarabonw 

4 frankoj. 
N. 3, II jaro.- Holanda Pioniro. Hil versum , Hal ando. Jarabono, 3 fr. 
N.º 3.- Tra la Mondo. 15, Boulevard des deux Gares, Jllfendon (S. et 0 .). E na­

cujo Jarabono, 8 fr. 
N.0 i 1, 2, 3 kaj 4.-Esperanto. 7alta (Rztsujo) . Jarabono, 8 fr. 

Ti pog ra.fia i 1od erna, á cargo de l-,,liguel Gimeno, Avellanas, u - Val encia. 

S-ro E. B. Pye-Smith, esperantista n.0 12.333-Vvillersle y-Cro ydon-Ang lujo 
Deziras inter sangi uzitajn postmarkojn. 

HISPANA JARLIBRO ESPERANTISTA enhavanta la regularon de Hisp~ 
Societo por propagando Esperanto, la protokolojn de la kunsidoj okazintaj dum ::.Z. 
jaro 1904, la nomaron de ciuj hispanaj esperantistoj kaj iliajn nunajn adresojn -0,25 
pesetoj kun postkosto kaj 0,55 se oni dezirus gin ricevi pt-rekomenditan. Faru :.: 
mend ojn ce la Administrejo de LA SuNo HISPANA aii al S-ro Manuel Benavente. 
Sociedad, 14, Murcia (Hispanujo ). La membroj de H. S. p. p. E . ricevos gin senpage 
kontraii la sendo de ilia kotizajo por 1905. 

L, Esperantzste oficiala revuo de~la_ Societo franca por la propa gando de 
esperanto, 20 pago) (formato I5 X 2?) da teksto franca­

esperanta kun ok pagoj de kovrilo, internada korespondado esperanta. senpagc, 
3 fr . 50 por ztnu jaro. 4 fr. kun enskribo en la societon. Turnu vin al Adminis tra.­
tion de <L'Esp erantisf e», Lozeviers (Eitre) Franc e. 

Ni translokis la Administracion d.e 
nia gazeto kaj ni petas, oni adresu la ko­
respondajojn, abonojn kaj ciujn aferojn, 
al sinjoro Administranto de «La Suno 
Hispana>-Avellanas , 11, presejo-Va­
Iencia (España). 

Hemos trasladado la Administrac ió­
de nuestro periódico y rogamos ge: 
se dirija la correspondencia, abonos ~ 
todos los asuntos, al señor Administ ra­
dor de «La Suno Hispana i,- Avellanas. 
11, imprenta-Valencia (España) . 


